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2011178032
COBPAHHUE HA PEIIYBJIMKA MAKEJIOHUJA

Bp3 ocHoBa Ha unenor 75 crtaBoBu 1 u 2 on VYcraBor Ha PemyOnmuka Makenonuja,
npercenarenor Ha PenmyOnmka Makenonuja u mpercenarenor Ha CoOpanumero Ha PemyOmmka
Makenonuja u3gaBaar

YKA3
3A ITIPOI'TACYBAIE HA 3AKOHOT 3A PATU®HUKALIMJA HA TOI'OBOPOT
MEI'Y BJIAJJATA HA PEITYBJIMKA MAKE/IOHUJA U BJIAJIATA HA PEIIYBJIMKA
JIMTBAHHNJA 3A IOTTUKHYBAIBE U 3AEMHA 3AIITUTA HA UHBECTULIUHN

Ce mporiacyBa 3akoHOT 3a paTudukanuja Ha JloroBopor Mery Biamata Ha PemyOGnmka
Maxkenonuja u Bnagara na PenyOnuka JluTBaHMja 3a MOTTUKHYBamke M 3a€MHA 3alliTUTa Ha
WHBECTHUIIHH,

mro CobOpanuero Ha PenmyOnmka MakenoHuja To JOHece Ha CeQHMIIATAa OJp)kaHa Ha 19
nexkemBpu 2011 roauHa.

Bp. 07- 5285/1 [Tpercenaren
19 nexemBpu 2011 roguna Ha PenyOnuka Makenonwuja,
Ckomje I'opre UBanoB, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanuero Ha PemmyOnuka
Maxenonwuja,

Tpajko Besbanockwu, c.p.

3AKOH 3A PATUGUKAIIAJA HA JIOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIATA HA
PEITYBJIMKA MAKEJIOHHMNJA U BJIAJJATA HA PEITYBJIMKA JIMTBAHHNJA 3A
INNOTTUKHYBAIBE U 3AEMHA 3AIITUTA HA UHBECTHULIUA

Unen 1
Ce paruduxyBa [loroBopor mery Brnamata nHa PemyOmmka Makenonuja u Brnagara Ha
Penybnuka JluTBaHuja 3a MOTTUKHYBamke M 3a€MHA 3allITUTA HA MHBECTULIMH, MOTMHHILIAH HA 7
mapt 2011 roguna, Bo Bunnyec.

Ynen 2
JIoroBOpOT BO OpUTHMHA Ha MAaKEOHCKH, TUTBAHCKU M HA aHTIIMCKHU ja3UK, T1aCH:
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AOroBoOP
MEIY
BNADQATA HA PEMYENVKA MAKEOHWJA
7
BNALATA HA PENYBITUKA NUTBAHUJA
3A MOTTUKHYBAHE U 3AEMHA 3ALLUTUTA HA UHBECTULUK

Bnagata Peny6nrka MakeaoHvja u Bnagara Ha Peny6bnuka flutsanuja, Bo
HaTaMOWHUOT TEKCT ,AOTOBOPHU CTPaHKN®,

- co xenba pa ja 3acunar mefycebHata ekoHomcka copabBoTtka BO
3aeHNYKN nHTEpec,

- CO Uen ga co3ganar NnoBOAHW YCMOBYM 38 MHBECTULMM HA WHBECTUTOPM Of
efHaTa [JOroBOpPHA CTpaHa Ha TepuTopujata Ha Jpyrata [orosopHa
cTpaHa,

- cormnenysajv Aeka NOTTUKHYBaHETO W 3aliTUTaTa Ha TaKBN MHBECTULIMK
Ke ja NOTTMKHE npMBaTHaTa AENOBHA WHUUMjATMBA W Ke O 3aaKHe
HaNpPeaoKoT Ha ABETE 3eMju,

ce QoroBopuja 3a CnegHoTo:

UneH 1
Dedunriun
3a uenuTe Ha oBoj Jorosop

1) lop noumoTr . MHBecTMUMj@" ce nogpasbupa Guno xoe
CpeacTBO MHBECTUPaHO o4 MHBECTUTOP OA edHaTta ACTOBOpHa CTpaHa Ha
TepuTOpUja Ha gpyrata goroBopHa CTpaHa, noA yCnoe UHeecTuuujaTa ga e
HanpaseHa BO COMNACHOCT CO 3aKCHUTE W NponucuTe Ha Apyrata
[OroBOpHa CTpaHa U BKIy4YyBa 0COBEHO, HO HE U UCKNYYUBO:

a) NOABWXEH WU HEQBWXKEH WMOT, K4KO W KoM Buno apyrn
cmeapHu fipasa, Kako WTO Ce XUMnoTera, npaBOo Ha 3agpluka, 3anor n
CINUYHK Npaea,; :

6) akyuu, yaenw, o6Bp3HKLM, AOMKHULMKK X3PTUN O BpPe4HOCT
1 B1Mno Koj Apyr o6nVK Ha y4ecTBO BO KOMNAaKWja;

B) napv4Hn nobapyeaka WnnM Kakeo GuNo uaspllyBame koe
MMa eKOHOMCKAa BpeaHOCT;

r) NpaBa Ha UHTENeKTyanHa CONCTBEHOCT, 0COBeHO asTopckn
npasa, NpaBa Ha WHAYCTPUCKA COMCTBEHOCT (Kako LWTO ce nareHTu,
MHOYCTPUCKY AM3ajHU WU MOAeny, 3aWTWTHU 3HauW, TProBcku UMWHa) u
know-how;
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a) goodwill;

f) 6Uno koe NpaBo +a BpLWEHe EKOHOMCKN AKTUBHOCTH
JOAENEHO CO 38KOH WM CO AOroBOp, BKAyYyBajkm KoHUECun 3a
UCTpaXyBatbe, Bageke 1 ekcrnnoartauuja Ha npupoaHA pecypeu.

Buno koja mameHa Ha chopmara BO Koja cpeacTeara ce
MHBECTMPAAT WM peuHBecTMpaar He Bnujae BP3 HUBHNOT Kapaktep Ha
MHBECTULUMNA, NOJ YCNOB TakBaTa M3MEHa [Aa ce BPLUM BO COTNACHOCT CG
3aKORUTE U NPONVCUTE Ha JOTOBOpHATA CTPaHa-A0MaRvH.

2. Moa nowmoT ,MHBECTUTOP" ce noapa3bvpa BO BpcKa CO Koja
6uno o AOTOBOPHUTE CTPpaHW!

a) cekoe (puanNYKo NULEe Koe € ApXasjaHuH Ha Taa 4orosopHa
CTpaHa BO COMACHOCT CO HEj3UHUTE 3aKOHW W NpOnUcH U nvue Oes
ApXaBjaHCTBO, KOe NOCTOjaHO NpecTojyBa Ha TepuTopujata Ha Taa
AOTOBOpHa CTpaHa;

6) cexoe NpaBHO NULie OCHOBAHO BO COTMACHOCT CO 3aKOHWTE U
MpoNWCHTE Ha Taa AoroBOpHA CTpaHa.

3. lMog nowmoT ,npuHoc” ce nogpasbupa cute M3HOCH
OCTBApPEeHU OA WHBeCTUUWja, W BKIydyBa 0CODEHO, HO He WMCKIY4MBo,
npocouTi, Kanutanuu A0OMBKW, KTMaT4, AMBUAEHAW, HaAOMECTOUM 3a
aBTOPCKW NpaBsa ¥ XoHopapu.

4. Mop noumoT ,Teputopuja“ ce noapasdbupa, Bo BpcKa CoO Koja
funo of AOrOBOPHUTE CTpaHW, TepuTopwjata MoOA CyBEpEHWTET Ha
HejsnHaTa apxaearta v apyrv oBnacTv Bp3 Kou ApasaTa Ha A0roBOpHATA
cTpaHa ocTeapyBa CyBEpEeHW npasa Ui jypucavkumja Bo COrfacHocT Co
mMelyHapoaHoTO Nnpaso.

5. Mo NOVMMOT ,3aKOHW W nponuck’ ce noapasdupa, BO BPCKA
CO Koja 6Un0 OF AOrOBOPHWATE CTPaHW, 3aKOHWTE U NponucuTe KoW ce BO
cuna Ha TepuTopujaTta Ha Taa [oroBopHa CTpaHa.

Unen 2
MoTTuKHYBake Ha MHBECTULUN

Cekoja AOroBOpHa CTpaHa I NOTTUKHYBA WHBECTUTOpUTE Of
apyrata [gQorosopHa CTpaHa Qfa BpwaT uHBECTMUMM Ha HejanHata
TEPUTOPWja ¥ M NpU3HABA TakBWTe WHBECTWLWMA BO COMMACHOCT CO
HEJ3MHUTE 3aKOHK N NPONUCH.
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YneH 3
3awTUTa M TPEeTMaH Ha MHBECTUUUMH

1. Cekoja porosopHa cTpaHa oBesbenysBa, BO Cekoe Bpeme,
dep 1 eqHaKoB TPeTMaH Ha WHBECTUUMWTE HA MHBECTUTOPU Of Apyrata
[OrOBOpHAa CTpaHa, Kako U HUBHA LienocHa 3awTutav 6esbegHoct.

2. HUTYy epgHa pgorosopd{a CTpaHa He fO nonpedysa, cO
HeonpasaaH N AVCKPUMUHATOPHN MEpKW, yNpaByBarkeTo, 0ApXyBaeTo,
ynotpe6ara, yXuBawmeTO UMW pacnonarawero CcO WHBECTULMM Ha
NHBECTUTOPW OA ApyraTa AQOroBOpHa CTpana.

3. Cexoja AoroBOpHAa CTpaHa UM R0AENyBa HA WUHBECTALMUTE
Ha MHBECTUTOPYM 04 ApYyraTa JOrOBOpHA CTpaHa TPETMaH Koj He € nomarky
MoBOMEH Of TPETMaHOT [A0AENEH Ha MWHBECTUUMUTE Ha Hej3uHuTe
MHBECTUTOPU MM Ha MHBECTUTOPY Of Koja Buno Tpeta 3emja, KOj U Aa e
NONOBONEH.

4, Oppepbute o4 0BOj [OrOBOP HE Ce TOMKyBaaT Ha Ha4YuH Ha
Koj ja oOBp3yBaaT epHa Of AOrOBOPHWTE CTpaHu Aa vWM gofdenu Ha
WHBECTHTOPUTE 04 ApyraTa [JOroBOPHAa CTpaHa KOPUCT Of Kakos Owno
TpeTMaH, NpUoPUTET WNW NpVBWNEervja foAeneHa Ha WMHBEeCTNTOpUTE Ha
Koja buno TpeTta Apxaga Bp3 OCHOBA Ha:

a) koja BuNo NocTojHa MW MGHA LAPUHCKa yHWja, 3aeaHUYKu nasap,
cnobopHa TProBcka 30HAa, Apyrv GOpPMW Ha pernoHanHa exkoHOoMCKa
copaboTka vnu cArdHK MefyHapodHW LOroBopu Ha Kowu ©uno koja of
DOrOBOPHUTE CTPaHM € UNWM MOXe fla CTaHe CTPaHa; ‘

6) koj BUNO NOCTOEH UK NGE 4 LOrOBOP BO BPCKa CO U3berHysarse
ABOjHO ogaHovyBame M Koj Guno apyr Aorosop BO BpPCKa CO
OAaHOMyBarbe UNKW ApYru (buckanHy npawlara.

Ynen 4
Exkcnponpujaumja

1.Hmy epHa op [OroBOpHUTE CTpaHM Hema ga  Usspuu
eKcnponpwjaumnja, HauuMoHanu3auuvja HWTY fa rpeseme Mepkn co wuct
edeKT (BO NOHATAMOLLIHMOT TEKCT ,eKcnponpujauuja’), NpoTUB NHBECTULINK
Ha UHBECTUTOPU 04 Apyrara AOroBopHa CTpaHa, OCBEH ako:!

a) TakBaTa eKchnponpujauuja € of jaBeH WUHTepec W No 3akoHcKa
nocranka,

B) TakBaTa ekcnponpujauuja ce BpWKM Ha HEgUCKPUMUHAaTOpCKa
ocHoBa,

B) e AoAENEH HaBPeMeH, COOABETEH U eDeKTUBEH HAAOMECT.

2. HapomecTOT oA TO4Ka B) 04 CTas 1 04 OBOj YieH CooABeTCTBYBA
Ha nasapHaTa BpeAHOCT Ha eKCnpuipupaHaTa WHBECTULM)a HeNOCPeaHo
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npes ekchponpujaunjata vnu npeg npeTcTojHara ekcnponpujauuja aa
cTaHe jasHo no3Hara. HapomecToT ja BKydyBa kamararta, npecMeTaHa Ha
roanwHa NINBOP ocHoBa oA AeHOT Ha ekcnponpujauuja 4o AEHOT Ha
yenocHa ucnnara.

3. NHBecTuTopuTte 4vn CpeacTBa ce eKnponpupaHy umaar npaso
Ha peBu3auja 6e3 HenoTpebHo aouHee Of CTpaHa Ha COOABETHUTE CYACKM
N Opyrv HagneXHU M He3aBUCHW OpraHW Ha AOToBOpHaTa CTpaHa Koja
BpLUM eKknponpujaumnja 3a ga ce yTBpau Aany TakeaTa exknponpujauyuja w
CEKOj NOBpP3aH HagoMeCT Ce BO COTNAcHOCT CO NPUHUMNATE BO OBOj YNeH U
3aKOHWTE ¥ NpONUCUTE Ha AoroBopHaTa CcTpaHa Koja Bpum
exnponpujayuja.

UYnen 5
Hagomecr 3a 3arybu

1.Ha wHBectuTOpuTEe OA EpHaTa [OroBOpHA CTpaHa Kou Tpnar
3arybu BO BpCKka CO HMBHUTE WMHBECTULUWW Ha TepuTopujaTa Ha ApyraTa
[0rOBOpHA CTpaHa nopagu BojHa, BoHpeAHa cocTojba, nobyra, BocTaHue
Wnn Apyrv CrNvMYHWM HacTaHWn, Apyrata AOroBOpHa CTpaHa um popenysa
TpETMaH He NoManky NOBONEH Of OHOj KOj WM ro AoAenyBa Ha CBOUTE
WMHBECTUTOPU MMM HA MHBECTUTOPM Ha koja BMno TpeTa 3emja, Koj h Aa e
NOMNOBONEH.

2.Mo wuckny4yok Ha crae 1 of OBOj YNEH, Ha MHBECTUTOpPUTE 04
e[HaTa [OoroBOopHA CTpaHa kou Tpnat 3arybu Ha Teputopujata Ha ApyraTa
ACTrOBOPHA CTpaHa kCu npousneryesaar o4;

a) peKBManuMja Ha HUBHUTE MHBECTULUAMW UMK GEN Of] HUB Of CTpaHa
Ha cUAWTE WM BNAcTUTE Ha gpyraTa AOrOBOPHA CTpaHa, unw

6) yHUWTYyBake Ha HUBHUTE WHBECTUUMM vNK Aen od HUB oA
CTpaHa Ha cunuTe WM BNacTUTE Ha Apyrara [JoroBopHa cTpaHa, a
cuTyaunjata He Hanarana TakBO HEONXOAHO W3BpLUyBake, WM Cce
AoAenysa pecTuTyuMja unu HagoOMEeCT KOj BO CEKOj Cnyuaj € HaBpeMeH,
COOABETEH U ehekTUBEH. T

YrieH 6
Tpancdepu

1. Cexoja 4OroBopHa CTpaHa UM rapaHTupa Ha uhBecTuTopuTte
OL Apyrata [oroBophka ¢TpaHa crnobogeH TpaHcdep BO U HAQBOp 04
Hej3uHaTa TepuMTOpHja Ha Nnakaka MoBpP3aHn CO MHBECTULMK, 0COBEeHO:

a) noveTeH Kanutan n JononHWTENHKW KU3HOCKM 3a OogpXyBawe nnu
npownpyeame€ Ha KHBECTULIMNTE,

0) npuxon,;
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B) CPEACTBA 04 LenocHa unu pgenymHa npogaxba nnu nuksnaaumja
Ha uHBecTuUWjaTa;

r} cpeacrea 3a oOTnnara Ha 3aeMU  AUPEKTHO NOBP3aHW Co
WHBECTULMjaTa;

A) HAAOMECTOK NpeaBugeH BO YreHoBuTe 4 u 5,

f) nhakaka NOBP3aHU CO rapaHuwWja unn AOroBOpP 3a OCrypyBabe o4
YneH 7;

e) 3apaboTtkn Ha nuuya Kou paboraT BO CTPaAHCTBO BO BpCKa CO
WHBECTULM]ja Ha HejsuHaTa TepuTopHja.

2. bes pa e BO CNPOTUBHOCT CO MEPKUTE YCBOEHW Of
Eeporickata yHuja, TpaHccepuTe ce BpLAT BO Banyrata BO Koja €
HanpaseHa npBuUMHATA WMHBECTMLMjA WK BO Koja 6Buno cnobogHo
KOHBEpPTMOMUNHA BanyTa AOKONKY € AOrOBOPEHO CO WMHBECTUTOPOT, MO
BaXe4Yykv AEBU3EH KYPC HA OEHOT Ha TpaHcgepor, u peanusupadun bes
HenoTpebHo aouHewe.

3. NoroBopHWUTE CTpaHU UM ROAENyBaaT Ha Tpanchepute of
cTaBoBuTe 1 ¥ 2 04 OBOj YNEH TPETMAH HE NOManky NOBOMEH Of, OHOj KOj
ro goaenysaar Ha TpaHcthepyu NOBP3aHW CO MHBECTULUMUWA HA MHBECTUTOPU
cA Koja 6uno TpeTta 3emja.

4. Mo uckNy4oK Ha ropaHasegeHuTe oapeabu of 0BOj 4NeH,
CeKoja AOrOBOpHA CTpaHa MOXe Aa M NpUMEeHyBa 3aKOHWTe U nponucure
Ha NpaBu4HA, HEAUCKPUMWUHATOPCKa OCHOBa U Bo fobpa Bonja, ocobeHo
OHME nOoBP3aHM CO oOfaHovyBake W 3allTuta Ha npasata Ha
hoBepuTenuTte.

YneHn 7
Cy6porauuja

AKO efHa AOroBOpHa CTpaHa UNnv areHuuja osnacteHa o4 Hea
(,npBa AoroBopHa CTpaHa“) U3BPLWK NNakake NOBP3aHO CO rapaHuuja unwu
[IOr0BOp 33 OCMIypyBak€e BO BpPCKa CO WHBECTWLUMja Ha Teputopujata Ha
apyrata  [QOroBopHa cTpaka (,BTopa [AOFOBOpHA cTpaHa“), Broparta
AOroBOpHa CTpaHa ro npu3Haea cCnegHoBo:

a) npeaTa QOroBOpHa CTpaHa Aa v npeseme cute npaea u
nobapysawa of ofewTeTeHaTa CTpaHa COMACcCHOCT CO 3aKOH WNK
A0roBop,

6) neka npeaTa 4OroBOpHa CpaHa WMa npaeo ga rv ocTeapyea
TaKBWTE Npasa U 4a M nasplm TakauTe nobGapysarba npexy cybporauwja,
A0 UCTUOT cTeneH Kako u obellTeTenaTa cTpana.
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Yreu 8
PelaBate UHBECTULMCKKA CMIOPOBYN

1. CnopoBu nomefy poroBopHa CTpaHa W WHBECTUTORP 0Of
Apyrata [orosopHa cripaHa BO BpCKa CO MHBECTWLUMja Ha TaksuoT
VMHBECTUTOP Ha TepuTopujaTa Ha Taa JOroBOpHA CTpaHa ce pellasaar,
- BOKONKY € MOXHO, cnoroabeHo. Eo0 cnyyaj Ha cnop, WHBECTMTOPOT ja
“3BEeCTyBa [JOroBOpHaTa CTpaHa Ha uYnja TepuTopwja e HanpaseHa
UHBECTMUMjaTa BO NUCMeHa dopma, BKTYYyBajkM AeTanHun Hopmaum,

2. AKO TaKsBuOT CNop He MoXe Aa ce pelwn crnorogbero Bo pok
.0A WecCT Meceuu off [aTyMOT H& NMUCMEHOTO u3BecTyeake of ctas 1 ofg
OBOj YNEH, 2 MHBECTUTOPOT HE 1O AOBEAE CHOPOT Nped HaLuMoHanHuTe
CyOOBWM Ha JoroBopHata cTpaHa Ha 4ija TepuTopuja € HanpaseHa
UHBECTUUWjaTa, MHBECTUTOPOT NMa NPABO A4a Mo NOKPEHE CNOpoT:

- Ha apOupaxa Kaj HauWOoHaNHW apOuTPaXKHW UHCTUTYUMU Ha
AOroBopHara cTpaHa BO COMMacHOCT CO npumenueute apbuTpaxHu
npasuna, unu

- npen MefyHapogHWoT LeHTap 3a peluaBate Ha MHBECTUUMCKA
cnopoen (MLCWA), ocHosaH B0 cornackocTt co KowseHuujata 3a
pewasae Ha WHBECTMUUCKKM CNopoBU Mefy [pXaBW W ApXagjaHu Ha
ApYyrn ApXaeu, 3a nomupysarme unu apbutpaxa cnopef [lpasunara Ha
MLICW sa nocTtanyBawe BO apbuTpakHn nocTanku, AOKONKY u gBete
AOroBOPHM CTpaHu npuctanvne Kou KonBeHuujata, unm

- npeg ,ap/ XoK" apﬁmpameﬂ Cya, OCHOBaH BO COMMacHOCT COo
Mpasunara 3a aptuTtpaxa Ha Komucujata Ha ObepguHetute Hauwu 3a
MeryHapoaHo tproscko npaso (YHUWUTPAR);

3. ApBuTpaxkHuoT ¢yA Of4 ORBO} YfeH oAny4ysa 3& CcrnopoT B8O
cornacHocT co onperdbure oa oBOj [OroBAP, NPUMEHIMBWUTE Npasuna v
NPUHUWNMTE Ha MEefyHapoaHOTO Npaso, HAaUMOHANHOTO 3aKOHOJABCTBO Ha
LOTOBOPHATA CTpaHa Ha uMmja TepuTopuja e HanpaBeHa uHsecTuyujarta,
BKNy4YyBajkv My npasunara noBp3aHn co Cyaup Ha 3aKoHU.

4. ApbutpaxHata opanyka € koHeuHa wn oOBp3ysadka 3a
cTpauuTe BO cnopoT. Cekoja [oroBopHa cCTpaHa ja cnposefyBa TakBaTa
apbutpaxHata oanyka 6e3 HenotpebHO JAouHewe, 0pusHaeHa BO
COIMacHOCT CO 3aKOHUTE 1 NPONUCUTE Ha OQHOCHATA QOMOBOPHA cTpaHa, U
obe3benysa eheKTUBHO CMpoOBeayBake Ha ceKkoja opnyka Ha csojara
TepuTopwja.
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Ynen 9
PewaBare cnopoBu mefy 4OroBOpHUTE CTpaH#u

1. Cekoj cnop mery AOroBOPHUTE CTpaHU KOj C€ OAHecyBa Ha
TONKYBa:-€TO ¥ MpUMEeHaTa Ha OBOj AOrOBOP Ce pewasa, KOfKY LTO €
MOXHO, N0 AKNNOMATCKW nar.

2. [lokonky [OOroBOpHUTE CTpaHM He MOXar Aa nocTurHar
cnoroffa BO poK 0f LECT Meceuyn Of 3ano4HyBawke Ha CropoT, CropoT, No
Bapame o koja Guno goroBopHa cTpaHa, ce NoBeaysa [0 apbuTpakeH
CYR.

3. Takos apbutpaxeH cy €€ OCHOBA 3a CEKOj MoeauHeqeH
Cry4aj Ha cnefiH1oB HauuH. Bo pok og ABa Meceum o4 4aTyMOT Ha Koj Koja
buno poroeopHa cTpaHa gobuna bapawe 3a apbuTpaxa of gpyraTa
ACTOBOpHA CTpaHa, ceKoja AOroBopHa CTpara MMeHyBa No eaeH apburtap.
ABajuata apbutpu 3aegHo, BO HapegrvTe gsa meceuwn, usbupaar Tper
apbuTtap, Koj e ApXaBjaHWH Ha TpeTa 3emja Koja oapKyBa AWNIOMAETCKW
O4HOCH CO fiBeTe [I0TOBOPHM CTPaHW. TpeTnot apburap, oTkake e oaobpex
of ABeTe [JOrOBOPHM CTPaHW, C& HasHadyBa Kako npervcejaten Ha
apBuTtpaxHuoT cya.

4. Ako apbuUTpa)KHNOT CyA HE Ce OCHOBA BO BPEMEHCKWOT POK
YTBPAEH BO CTaB 3 of OBOj YneH, cekoja 04 AOTOBOPHUTE CTPaHK MOXE, BO
OTCYCTBO Ha KakoB OWno porosop, Aa ro nosuka [lpetcegarenoT Ha
MefyHapoaHuoT cyg Ha npasga Aa ' Hanpasu NoTpebHUTe UMeHyBatsa.
Ako lpeTcepatenoT e gpXasBjaHUH Ha Apxasa Ha koja Ouno op psete
AOrOBOPHWU CTpaHWU, MNKM e NOuHaKy CnpeyeH Aa ja Bpwn ¢yHkuuWjaTa, ce
NOBUKyBa 3aMEHWKOT npeTcepaten pga M Hanpaeu  noTtpebHute
WMeHyBara. AKO 3aMeHVKOT npeTtceaaTten € ApxasjaHWH Ha apXasa Ha
Koja Buno of aBeTe 4OroBOPHU CTpaHW, UMK ako Toj/Taa e cnpedeH/a pa ja
Bplun dpyHKUujaTa, YneHoT Ha MefyHapodHuoT cyqd Ha npaBaa cneged no
Xuepapxuja, Koj He e ApXaBjaHWH Ha ApxaBa Ha Koja Buno og aserte
AOroBOPHM CTPaHW, Ce NOBUKYBa Aa rM Hanpaewu NOTpebHUTE UMEHYBabA.

5. ApbBurtpaxHWoT cyd ja yTBpdyBa CONCTBEHATa nocranka.
ApOUTaXKHUOT cyn M OOHecyBa OANYKATE €O MHO3WHCTBO [NacoBw.
-OanykuTe ce KOHeYHU N obBpayBaYri 3z ABETE AOTOBOPHU CTPAHMW.

6. Cekoja foroBopHa cTgpaHa i CHocM TpowouuTe 3a CBOJOT
YneH Ha apbutpaxHMoT Ccya W 3@ HEroBoTo 3acranysake BO
apbutpaxkHata nocrtanka; Tpowouute 3a [lpetcefaTenoTr v ocTaHaTute
TPOLIOLM M CHOCAT AOFOBOPHWUTE CTpaHW NogeaHaKkeso. ApbutpaxkHuor cyq
MOXe, cCenak, 4a OAnyYun Norofiem Aen o4 TpowounTe ga rv cCHocu egHara
o4 ABeTe OOrOBOPHW CTPaHu W oOBaa oanyka e obsp3ysayka 3a Asere
AOrOBOPHW CTPann.
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Unen 10
Onpendbu 3a nonoenacreH TpeTMaH

AKO CO HauUMOHaNHOTO 3aKOHDAaBCTBO HA ApXasa Ha koja 6uno op
ABETe AOroBOPHU CTpaHu unu obBpckKk cnopes HalWOHaNHOTO NPAaBo, KOoW
NOCTO[AT BO MOMEHTOT Unu Ke ce BOCNOCTaBAaT NoAouHa, Ha MHBECTULUMATE
Ha NHBECTUTOPW OA ApyraTa AOroBOpHA CTpaHa um ce Aodenyea TepeTman
nonosnacted of oHoj 0beszbeneH co 0BOj AOroBOP, NPEecBnanyBa TAKBUOT
nonQBnacTeH TpeTMaH.

Yrnen 11
KoHcynTtauuu

Ha Oapare Ha koja Buno op [OroBOpHUTE CTPaHu, ApyraTta
AOrOBOpHA CTpaHa ce cornacyea Aa npasu KOHCYATALUWK 32 TONKYBaHETo
UNKU NpUMeHara Ha 0BOj 4OTOBOP.

YneH 12
MpumeHa ha LorosopoT

CBOj [orosop ce MpuvMeHyBa Ha WHBECTMLUMW HanpaseHW Ha
TepuTopujata Ha egHata QOroBopHa CTpaHa, BO COTMACHOCT CO HEj3UHUTE
3aKOHW W NPONWUCK, OA CTpaHa Ha WHBECTUTOPU O4 ApyraTa AOroBOpHa
CTpaHa npeg, Kako » No BNerysakeTo BO CUNa Ha OBOj QOTOBOP, HO He ce
NPUMEHYBa HA CMOPOBU NOBP3aHU CO WMHBECTWUMja KOj HacTaHana unu
MOXe Aa HacTaHe, HWTY Ha nobapyeawa koM ce nopamHeTn npeg
BRerysak-eTo BO CUNa Ha OBOj AOTOBOR.

Unen 13
NameHu

Bo MOMEHTOT Ha Bneryeawe BO CMNna Ha 0BOj Aorosop unu Bo Buno
Koe BpeMe notoa, ogpeabute of OBOj 4OroBOP MOXe Aa ce WM3MeHaT Ha
Ha4yuH Kako WTO Moxe na buae QoroBOpEeHO BO NMcmeHa dopma nomery
AOrOBOPHUTE CTPaHW. TakBuTe W3MEHM Bneryeaar BO cuna Kora
AOrOBOPHUTE CTpaHu ke ce ussectaTa .mefycebHO BO nucmeda dopma
JeKa cuTe HKWBHMM BHATpPeLWHW MN(CTaKM 3a BNerysawe BO cCwUna Ha

oapendbute ce 3aBpLISHN.
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Ynen 14
BneryBatbe BO cHMNa, Tpaekke U NMPeKuH Ha JOroBopoT

1. Osoj gorosop Bnerysa BO cCUNa Ha [RATYMOT Ha NpUeM Ha
MOCNEQHOTO MWCMEHO W3BECTYyBare CO KOe [OroBOPHUTE CTpaHu
MelfycebHO ce. u3BecTvne peka ce. 3aBpLeHU- - HUBHWUTE- BHATPELWHW --- -
ROCTanku 3a Bnerysame BO CMNa Ha JOrOBOPOT.

2. OBoj #oroBop ocraHyBa BO cwfna 3a nepuog oA netHaeceT (15)
rogumuu. Toj npogonxyea ga Guge BO cuna cé 4o UCTEKOT Ha ABaHaeceT
(12) meceun oa AATYMOT HA KOj Cekoja of A[OrOBOPHUTE CTpaHu ja
M3BECTyBa ApyraTa, BO NMCMeHa opMa, 32 NPeKMH Ha [oroBopoT.

3. BO BpCKa CO MHBECTULUM H2TPAL2HN NPea ePeKTUBHUOT OaTyM Ha
npeknH Ha oBoj Aorosop, oppeabute og uned 1 pgo unen 12
NpoAoKyBaaT Aa ce NpumeHysaaTt 3a nepuofq of aecet (10) roauHu og
TOj AaTyM.

..............

cuTe TEKCTOBM Ce NOAEAHAKBO aBTeHTWYRW. Bo cnydaj Ha pasnuku npu
TONKyBarETO, NpecsnNanyBa aHIMUCKUOT TEKCT.

3a\Bnagata Ha ' 3a Bnaparta Ha
Peny&nuka JinTBanuja
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MAKEDONIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
R
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS
DEL
INVESTICIIU SKATINIMO IR APSAUGOS

Makedonijos Respublikos ir Lietuvos Respublikos Vyriausybé, toliau —
Susitarian&iosios Salys,

siekdamos  stiprinti ekonominj bendradarbiavimg abicm valstybéms
naudingomis salygomis;

pasiryzZusios  sukurti palankias salygas investicijoms, kurias vienos
Susitariantiosios Salies investuotojai investuoja kitos Susitariandiosios Salies
teritorijoje;

pripaZindumos, kad investicijy skatinimas ir apsauga skatins privataus verslo
iniciatyva ir kels abiejy 3aliy gerove,

susitareée.

1 straipsnis
Apibréitys
Siame Susitarime:
1. Savoka ,,investicija” reiskia bet koki turta, kuri vienos Susitarian¢iosios
Salies investuotojas investuoja kitos Susitarian&iosios Salies teritorijoje, laikydamasis
kitos Susitariantiosios Salies [statymy ir kity teisés akty, ir visy pirma, bet ne
i§imtinai, apima:
a) kilnojamaji ir nekilnojamajj tvrtg r bet kurias kitas turtines teises, biitent
hipoteka, teisg | skolininko turta, jkeitima bei panasias teises;
b) akcijas, obligacijas, vertybinius paskolos lak3tus ir kitas dalyvavimo jmonés
veikloje formas;

¢) piniginius reikalavimus ar reikalavimus atlikti bet kokius ekonomine verte
turinéius veiksmus;

11 on 30



Cnyx6eH BecHuk Ha PM, 6p. 178 op 22.12.2011 roguHa

d) intelektinés nuosavybés teises, visy pirma autoriy teises, pramoninés
nuosavybés teises (bltent patentus, pramoninj dizaing ir modelius, prekiy Zenklus,
juridiniy asmeny pavadinimus), ir prakting patirtj;

e) dalyking reputacija;

f) jstatymais ar sutartimis suteiktas bet kokias teises verstis ekonomine veikla,
iskaitant koncesijas Zvalgyti gamtos i3teklius, juos i§gauti ir eksploatuofi.

Investuoto ar reinvestuoto turto formos pakeitimas nekeiia investicijos
pobiidzio, jei tik tas pakeitimas atliktas pagal investicija priimanéiosios
Susitarian¢iosios Salies istatymus ir kitus teisés aktus.

2. Savoka ,,investuotojas* abiem Susitarian¢iosioms Salims reiskia:

a) bet kurj fizinj asmenj, kuris pagal tos Susitarianéiosios Salies jstatymus ir
kitus teisés aktus yra jos pilietis, ir asmenj be pilietybés, nuolat gyvenant]
Susitariandiosios Salies teritorijoje;

b) bet kurj juridini asmenj, isteigta pagal tos Susitariantiosios Salies jstatymus
1r kitus teisés aktus.

3. Sgavoka ,,pajamos* rei¥kia visas i§ investicijos gautas lesas, jskaitant visy
pirma, bet ne iSimtinai, pelng, turto vertés padidéjimo pajamas, palikanas,
dividendus, autoriaus honorarus ir atlyginimus.

4. Savoka ,teritorija“ reiskia siversnia Susitariantiosios Salies teritorija,
kurioje ta Susitariantioji Salis jgyvendina suvereniteta, ir kitas teritorijas, kuriose
Susitarianciosios Salies valstybé pagal tarptauting teise jgyvendina suverenias teises
ar jurisdikcija.

5. Savoka ,jstatymai ir kiti teisés aktai abiem Susitarian¢iosioms Salims
reiskia jstatymus ir kitus teisés aktus, galiojancius jy valstybés teritorijoje.

2 straipsnis
Investicijy skatinimas

Viena Susitarian&ioji Salis skatina kitos Susitarian&iosios Salies investuotojus
investuoti savo teritorijoje ir priima tokias investicijas pagal savo statymus ir kitus
teisés aktus.
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3 straipsnis
Investicijy apsauga ir reZimas

1. Viena Susitarian¢ioji Salis visuomet uZtikrina kitos Susitarian¢iosios Salies
investuotojy investicijoms teisingg ir lygiavert] reZimg bei garantuoja visiS$kg ju
saugumg, ir apsauga.

2. Né viena Susitariandioji Salis viena$alémis ar diskriminacinémis
priemonémis netrukdo kitos Susitarian¢iosios Salies investuotojams valdyti, palaikyti
ir naudoti investicijas bei naudotis ar disponuoti jomis.

3. Viena Susitarian¢ioji Salis taiko kitos Susitarianciosios Salies investuotojy
investicijoms ne maZiau palanky reZima, negu tas, kurj ji taiko savo ar bet kurios
tre¢iosios valstybés investuotojams, atsizvelgdama | tai, kuris reZimas palankesnis
konkre¢iam investuotojui.

4. Sio Susitarimo nuostatos neturi biti aiskinamos taip, kad jpareigoty viena
Susitarianéiaja Salj taikyti kitos Susitariantiosios Salies investuotojams palankesnj
reZima, lengvatas ar privilegijas, kurios bet kurios tre€iosios valstybés investuotojams
taikomos dél:

a) bet kokios esamos ar biisimos muity sajungos, bendros rinkos, laisvosios
prekybos zonos ar kitokio regioninio ekonominio bendradarbiavimo arba pana$iy
tarptautiniy susitarimy, kuriy $alis yra arba gali boti kuri nors Susitarianioji Salis;

b) esamy ar biisimy susitarimy, sustjusiy su dvigubo apmokestinimo
iSvengimu ar bet kuriy kity susitarimy, susijusiy su apmokestinimu ar kitais
fiskaliniais dalykais.

4 straipsnis
Ekspropriacija
1. Né viena Susitarian¢ioji Salis neeksproprijuoja, nenacionalizuoja kitos

Susitariandiosios Salies investuotojy investicijy ir netaiko joms priemoniy,
sukelianciy pana$ias pasekmes (toliau — ekspropriacija), i8skyrus atvejus, kai:

a) tokia ekspropriacija atlickama jstatymy nustatyta tvarka visuomenés
poreikiams,

b) tokia ekspropriacija atlieckama nediskriminaciniu pagrindu,

c) suteikiama neatidé¢liotina, atitinkama ir veiksminga kompensacija.

2. Kompensacija, nurodyta §io straipsnio 1 dalies ¢ punkte, atitinka
eksproprijuoty investicijy rinkos verte, buvusia prie§ pat ekspropriacija arba pries tai,
kai apie numatomg ekspropriacija tapo vieSai Zinoma, atsiZvelgiant | tai, kas jvyko
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anksliau; tokia kompensacija iSmokama be pagrindo neatidéliojant. | ja
iskai¢iuojamos paliikanos, skai¢iuojamos pagal metini Londono banky birZzos kursa
(LIBOR) nuo ekspropriacijos datos iki visisko i¥mokéjimo.

3. Investuotojai, kuriy turtas eksproprijjucjamas, turi teise, kad
eksproprijucjandios  Susitarian¢iosios  Salies valstybés teisminés ar Kkitos
kompetentingos ir nepriklausomos institucijos nedelsdamos i¥nagrinéty jy bylg ir
nustatyty, ar tokia ekspropriacija ir su ja susijusi kompensacija atitinka 3io straipsnio
principus ir eksproprijuojanios Susitarian¢iosios Salies istatymus ir kitus teisés
aktus.

5 straipsnis
Nuostoliy kompensavimas

1. Vienos Susitariantiosios Salies investuotojams, kurie patiria nuostoliy,
susijusiy su jy investicijomis kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje dél karo,
nepaprastosios padeéties jvedimo, sukilinio, maisto ar kity panaSiy jvykiy, pastaroji
Susitariangioji Salis taiko ne maziau palarky rezima, negu tas, kurj ta Susitarian&ioji
Salis taiko savo arba bet kurios tretiosios valstybés investuotojams, atsiZvelgdama |
tai, kuris reZimas palankesnis.

2. NepazZeidziant $io straipsnio 1 dalies nuostaty, vienos Susitarian¢iosios
Salies investuotojams, kurie kitos Susitarian€iosios Salies teritorijoje patiria nuostoliy
del:

a) pastarosios kariniy pajégu ar valdZios institucijy jvykdytos ju investicijy
visi§kos ar dalinés rekvizicijos, arba

b) pastarosios karinéms pajégoms ar valdZios institucijoms be bitinybés
sunaikinus jy investicijas ar jy dali,

tatkkoma restitucija arba neatidéliotinai i$mokama atitinkama ir veiksminga
kompensacija.

6 straipsnis
Pervedin:as
1. Viena Susitariantioji Salis garantuoja kitos Susitarjangiosios Salies

investuotojams, kad | jos teritorija ir i§ jos teritorijos bus be apribojimy pervedamos
su investicijomis susijusios 1é3o0s, visy pirmna:

a) pradinis kapitalas ir papildomos sumos investicijoms palaikyti ar plétoti;

b) pajamos;
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¢) iplaukos, gautos visi$kai ar i8 dalics pardavus ar likvidavus investicijas;
d) léSos, skirtos su investicija tiesiogiai susijusioms paskoloms apmokeéti;
¢) kompensacijos pagal 4 ir 5 straipsniy nuostatas;

f) mokéjimai, vykdomi vadovawjantis 7 straipsnyje nurodyta garantija ar
draudimo sutartimi;

g) uzsienyje jdarbinty asmeny, kuriy darbas jos teritorijoje susijes su
investicijomis, darbo uZzmokestis.

2. NepaZeidziant Europos Sajungos nustatyty priemoniy, pervedimai atliekami
be pagrindo neatidéliojant valiuta, kuria buvo atliktos investicijos, ar, investuotojui
sutikus, bet kuria konvertuojama valiuta pagal atitinkama pervedimo dieng galiojant]
valiutos keitimo rinkos kursa.

3. Susitariandiosios Salys taiko $io straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytiems
pervedimams ne maZiau palanky reZzima negu tas, kurj jos taiko pervedimams,
susijusiems su bet kurios treCiosios valstybés investuotojy investicijomis.

4. Nepaisydama pirmesniy §io straipsnio nuostaty, kickviena Susitarianéioji
Salis gali teisingai, nediskriminuodama ir sgaZiningai taikyti jstatymus ir kitus teisés
aktus, susijusius pirmiausia su apmokestinimu ir kreditoriy teisiy apsauga.

7 straipsnis
Subrogacija
Jeigu viena Susitariandioji Salis ar jos paskirtoji agentira (pirmoji
Susitariancioji Salis) sumoka pagal suteiktg garantijg ar draudimo sutartj, susijusig su
kitos Susitariandiosios Salies (antroji Susitarian¢ioji Salis) valstybés teritorijoje
esancia investicija, antroji Susitarian¢ioji Salis pripazZjsta:
a) kompensacija gavusios $alies visy teisiy ir reikalavimy perdavima pirmajai
Susitarian&iajai Saliai pagal {statyma arba pagal teisinj sandorj ir
b) pirmosios Susitariandiosios Salies teisg naudotis subrogacijos biidu
igytomis teisémis ir reikalavimais taip, kaip tuo naudojasi $alis, kuriai buvo atlyginti
nuosioliat.
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8 straipsnis
Investiciniy gin¢y sprendimas

1. Vienos Susitarian¢iosios Salies ir kitos Susitariantiosios Salies investuotojo
gincai, susijg su pastarojo investicijomis pirmosios valstybés teritorijoje, sprendZiami,
jel imanoma, taikiai. Investuotojas- apic kilusj gin¢a ra$tu pranela Susitarian¢iajai
Saliai, kurios valstybés teritorijoje atliktos investicijos, kartu pateikdamas i8samia
informacija.

2. Jeigu per $efis ménesius nuo tada, kai buvo gautas §io straipsnio 1 dalyje
nurodytas prane$imas radtu, tokio ginéo nepavyko iSspresti taikiai ir investuotojas -
neperdavé ginco spresti SusitarianGiosios Salies, kurios valstybés teritorijoje atliktos
investicijos, nacionaliniams teismams, investuotojas turi teis¢ perduoti ginéa spresti:

- Susitarianéiyjy Saliy nacionalinéms komercinio arbitraZo institucijoms pagal
taikytinas arbitraZo taisykles, arba

- Tarptautiniam investiciniy gincy sprendimo centrui (ICSID), jsteigtam pagal
Konvencija dél valstybiy ir kity valstybiy fiziniy bei juridiniy asmeny investiciniy
gin¢y sprendimo, dél sutaikinimo ar arbitraZo pagal ICSID arbitraZo proceso
taisykles, jei abi Susitarian&iosios Salys yra §ios Konvencijos Salys, arba

- ad hoc arbitrazui, sudarytam pagal Jungtiniy Tauty Tarptautinés prekybos
teisés komisijos (UNCITRAL) arbitrazo taisykles.

3. Arbitrao teismas sprendZia gin¢g vadovaudamasis $io Susitarimo
nuostatomis, taikytinomis tarptautinés teisés normomis ir principais, Susitarian¢iosios
Salies, kurios valstybés teritorijoje atliktos investicijos, nacionalinés teisés aktais,
iskaitant taisykles, taikomas teisés akty kolizijos atvejais.

4. ArbitraZo sprendimai yra galutiniai ir privalomi ginCo Salims. Abi
Susitarian¢iosios Salys nedelsdamos vykdo $iuos sprendimus, pripaZintus pagal
atitinkamos Susitarianéiosios Salies jstatyirus ir kitus teisés aktus, ir imasi priemoniy
Juos veiksmingai jgyvendinti savo teritorijoje.

5. Né viena Susitariantioji Salis gynybai nesiremia tuo, kad visy ar dalies
nuostoliy atlyginimas ar kitokia kompensacija buvo iSmokéta ar turi biiti i§mokéta
pagal suteikta garantijg arba draudimo sutartj.
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9 straipsnis
Susitariandiyjy Saliy ginéy sprendimas

1. Bet koks Susitariandiyjy Saliy gin¢as dél $io Susitarimo ai$kinimo ar
taikymo, kiek jmanoma, sprendZiamas diplomatiniais kanalais.

2. Jeigu Susitariangiosioms Salims nepavyksta susitarti per $esis ménesius nuo
ginfo pradZios, ginas bet kurios Susitariantiosios Salies prasymu perduodamas
nagrinéti arbitrazui.

3. ArbitraZas kiekvienu konkretiu atveju sudaromas taip: per du ménesius nuo
dienos, kai viena Susitariantioji Salis gauna prane§ima i kitos SusitarianCiosios
Salies apic prayma spresti ginéa arbitraZe, abi Susitarianéiosios Salys paskiria po
vieng arbitra. Sie du arbitrai per du ménesius i3renka tre¢ia arbitra, kuris yra treiosios
valstybés, palaikanéios diplomatinius santyklus su abiem Susitariangiosiomis Salimis,
pilietis. Abiem Susitarian¢iosioms Salims pritarus, trediasis arbitras skiriamas
arbitraZo pirmininku.

4. Jeigu per §io straipsnio 3 dalyje nurodyta laikotarpi arbitraZo teismas
nebuvo sudarytas ir jei néra jokio kito susita imo, bet kuri Susitarianéioji Salis gali
prasyti Tarptautinio Teisingumo Teismo pmnmmkq atlikti biitinus paskyrimus. Jeigu
pirmininkas yra vienos SusitarianGiosios Salies valstybés pilietis arba dél kity
prieZastiy negali atlikti nurodytos funkcijos, teis¢ atlikti biitinus paskyrimus
suteikiama Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininko pavaduotojui. Jeigu
pirmininko pavaduotojas yra vienos Susitarian¢iosios Salies valstybeés pilietis arba jis
ar ji taip pat negali atlikti nurodytos funkcijos, biiting paskyrima atlikti praSoma kito
pagal vyresnuma Tarptautinio Teisingumo Teismo nario, kuris néra Susitarian¢iosios
Salies valstybés pilietis.

5. ArbitraZo teismas pats nustato savo darbo tvarka. ArbitraZas sprendimus
priima balsy dauguma. Sprendimai yra galutiniai ir privalomi abiem
Susitarian¢iosioms Salims.

6. Abi Susitarianliosios Salys apmoka islaidas, susijusias su jy paskirto
arbitro veikla ir su atstovavimu joms nagringjant ginéa arbitraZe; i$laidas, susijusias
su arbitraZo pirmininko veikla, ir kitas ilaidas abi SusitarianCiosios Salys dengia po
lygiai. Tadiau arbitrazas gali nuspresti, kad didesng iSlaidy dalj padengla viena
Susitarian&ioji Salis, ir toks sprendimas privalomas abiem Susitarianéiosioms Salims.

17 on 30



Cnyx6eH BecHuk Ha PM, 6p. 178 op 22.12.2011 roguHa

10 straipsnis
Palankesnés nuostatos

Jeigu vienos Susitarian¢iosios Salies valstybés jstatymai ar Jos isipareigojimai
pagal tarptauting teise, galiojantys $iuo metu ar galiosiantys ateityje, suteikia kitos
Susitarian&iosios Salies investuotojy. investicijoms palankesnj reZima negu 3is
Susitarimas, taikomas 3is palankesnis reZimas.

11 straipsnis
Konsultacijos

Vienos Susitarianéiosios Salies praymu kita Susitarian&ioji Salis sutinka
nedelsdama surengti konsultacijas dél $io Susitarimo aikinimo ar taikymo.

12 straipsnis
Susitarimo taikymas

Sis Susitarimas taikomas vienos Susitariantiosios Salies investuotojy

~ investicijoms kitos Susitarianéiosios Salies valstybés teritorijoje pagal pastarosios

istatymus ir kitus teisés aktus prie§ {sigaliojant §iam Susitarimui arba jam jsigaliojus,

taliau netaikomas su investicijomis susijusiems ginéams, kurie i8kilo ar galéjo kilti

iki 3io Susitarimo jsigaliojimo, ar bet kuriems gin€ams, kurie buvo ispresti iki $io
Susitarimo sigaliojimo. '

13 straipsnis
Pakeitimai
[sigaliojant §iam Susitarimui ar bet kuriuo metu véliau 3io Susitarimo
nuostatos gali biti keidiamos pagal raSytinj Susitarianéiyjy Saliy susitarima. Tokie
pakeitimai {sigalioja tada, kai Susitarian¢iosios Salys prane3a viena kitai jvykdZiusios
visas Siam Susitarimui jsigalioti reikalingas vidaus proceduras.
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14 straipsnis
Susitarimo jsigaliojimas, trukmé ir nutraukimas

1. Sis Susitarimas jsigalioja ta diena, kai Susitarianéiosios Salys gauna
paskutinj ra$ytinj prane$ima, kurivo jos informuoja viena kita apie tai, kad jvykdytos
atitinkamos vidaus teisés procediiros, biitinos §iam Susitarimui jsigalioti.

2. Sis Susitarimas galioja penkiolika (15) mety. Pasibaigus §iam laikotarpiui jis
galigja toliau, kol praeina dvylika (12) ménesiy nuo tos dienos, kai viena
Susitarianioji Salis ratu prane$¢ kitai Susitarian¢iajai Saliai apie Sio Susitarimo
nutraukima.

3. Investicijoms, atliktoms iki $io Susitarimo nutraukimo dienos, dar deSimt
(10) mety nuo tos dienos taikomos Sio Susitarimo 1-12 straipsniy nuostatos.

) . ‘ VAl BV
pASRASYTA 204 m _kove 7 o Vilwinge
dviem criginaliais egzemplioriais makedony, lietuviy ir angly kalbomis. Visi tekstai
yra autenti$ki. Kilus nesutarimy dél aiSkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU

)
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of
the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

- desiring to intensify economic cooperation between them on mutually
advantageous conditions,

- determined to create favourable conditions for investments by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

- recognising that the promot'on and protection of such investments
will stimulate private business initiative and increase the prosperity of both
countries,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall mean every kind of asset, invested by
an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, provided that the investment has been made in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party, and shall include in
particular, though not exclusively:
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a) movable and immovable property as well as any other rights in rem,
such as mortgages, liens, pledges and similar rights;

b) shares, stocks, bonds, debentures and other forms of participation
in an enterprise;

c) claims to money or to any performance having an economic value;

d) intellectual property. rights, in particular copyrights, industrial
property rights (such as patents, industrial designs and models, trade marks,
trade names) and know-how;

e) goodwill;

f) any right to conduct economic activities conferred by law or under
contract, including concessions to search for, extract and exploit natural
resources.

Any aiteration of the form in which assets are invested or reinvested
shall not affect their character as investment, provided such an alteration is
made in accordance with the laws and reguiations of the host Contracting
Party.

2. The term "investor” shall mean in respect of either Contracting
Party:

a) any natural person who is a national of that Contracting Party
according to its laws and regulations and a person without nationality,
permanently residing in the territory of that Contracting Party;

b) any legal person constituted under the laws and regulations of that
Contracting Party.

3. The term "returns" shall mean a'l-amounts yielded by an investment
and in particular, though not exclusively, includes profits, capital gains,
interest, dividends, royalties and fees.

4. The term "territory" shall mean in respect of either Contracting Party
the territory under the sovereignty of its State and other areas over which the
State of the Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law.

5. The term “laws and regulations” shall mean in respect of either
Contracting Party the laws and regulations in force in the territory of that
Contracting Party.
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Article 2
Promotion of Investments

Each Contracting Party shall encourage investors of the other
Contracting Party to make investments in its terrifory and sha!l admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

Article 3
Protection and Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable
treatment of the investments made by investors of the other Contracting
Party as well as their full security and protection.

2. Neither Contracting Party shall impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments made by investors of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall accord to the investments made by
investors of the other Contracting Farty treatment no less favcurable than
that accorded to the investments made by its own investors or by investors of
any third State, whichever is more favourable.

4. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege
accorded to the investors of any third State by virtue of:

a) any existing or future customs union, common market, free trade
area, other forms of regional economic cooperation or similar international
arrangements to which either Contracting Party is or may become a party;

b) any existing or future agreements relating to avoidance of doubie
taxation or any other arrangement relating to taxation or other fiscal matters.
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Article 4
Expropriation

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalise or take
measures having equivalent effect (hereinafter referred to as "expropriation")
against investments of investors of the other Contracting Party, unless:

a) such expropriation is in the public interest and under due process of
law,

b} such expropriation is carried out without discrimination,
c) prompt, adequate and effective compensation is given.

2. The compensation mentioned in point ¢) of the paragraph 1 of this
Article shall be equivalent to the market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation occurred or the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, and shall be paid without
undue delay. The compensation shall include interest calculated on the
annual LIBOR basis from the date of expropriation until the date of full
payment.

3. Investors, whose assets are being expropriated shall have a right to
a review without undue delay by the appropriate judicial or other competent
and independent authorities of the expropriating Contracting Party to
determine whether such expropriation and any related compensation
conforms to the principles of this Article and the laws and regulations of the
expropriating Contracting Party.

Article §
Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party who suffer losses relating to their
investments in the territory of the other Contracting Party due to war, a state
of national emergency, insurrection, riot or other similar events, shall be
accorded by the latter Contracting Party, treatment no less favourable than
that which it accords to its own investors or to investors of any third State,
whichever is more favourable.
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2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, investors of one
Contracting Party who suffer losses in the territory of the other Contracting
Party resulting from:

a) requisitioning of their investments or part thereof by the latter's forces
or authorities, or

b) destruction of their investment or part thereof by the latter's forces or
authorities, which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be
prompt, adequate and effective.

Article 6
Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other
Contracting Party free transfer into and out of its territory of payments related
to an investment, in particular:

a) initial capital and additional amounts for the maintenance or
extension of the investment;

b} returns;

c) proceeds from total or partial sale or liquidation of the investment;
| d) funds in repayment of loans directly related to the investr_nent;

e) compensation provided for in Articles 4 ana 5;

f) payments under a guarantee or insurance contract referred to in
Article 7;

g) earnings of personnel engaged from abroad in connection with an
investment in its territory.

2. Without prejudice to measures adopted by the European Union,
transfers shall be made in the currency in which the original investment was
made or in any freely convertible currency if agreed upon by the investor, at
the market rate of exchange on the date of transfer, and effected without
undue delay.
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3. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in
paragraphs 1 and 2 of this Article treatment no less favourable than that
accorded to transfers related to investments made by investors of any third
State.

4. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, either
Contracting Party may maintain equitable, non-discriminatory and good faith
application of the laws and regulations in particular relating to taxation and
protection of rights of creditors.

Article 7
Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency (“the first Contracting
Party") makes a payment under a guarantee or contract of insurance given in
respect of an investment in the territory of the other Contracting Party ("the
second Contracting Party"), the second Confracting Party shall recognise:

a) the assignment to the first Contracting Party by law or by
legal transaction of all the rights and claims of the party indemnified, and

b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such
rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as
the party indemnified.

Article 8
Settlement of Investment Disputes

1. Disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party relating to an investment of the latter in the territory of the
former shall, if possible, be settled amicably. In the event of a dispute the
Contracting Party in whose territory the investment was made shall be
notified in writing, including detailed information, by the investor.

2. If such a dispute cannot be settled amicably within six months from
the date of the written notification provided in paragraph 1 of this Article, and
the investor has not submitted the dispute to the national courts of the
Contracting Party in whose territory the investment was made, the investor
shall be entitled to submit the dispute either to:
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- arbitration by national commercial arbitration institutions of the
Contracting Parties under the applica)'e arbitration rules, or to

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes
(ICSID) established under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes Between States and Nationals of Other States for conciliation or
arbitration under ICSID Rules of Procedure for Arbitration Proceedings if both
of the Contracting Parties have acceded to the Convention; or to

- an ad hoc arbitral tribunal, established in accordance with the
Arbitration Rules of United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL).

3. Arbitral tribunal under this Article shall decide the dispute in
accordance with the provisions of this Agreement, the applicable rules and
the principles of international law, the national law of the Contracting Party in
whose territory the investment was made, including the rules relative to
conflicts of law.

4. The awards of arbitration shall be final and binding on the parties to
the dispute. Each Contracting Party shall carry out without delay any such
award, recognised in accordance with the laws and regulations of the
respective Contracting Party, and shaﬂ p-ovide for the effective enforcement
of such awards in its territory. :

5. Neither Contracting Party shall assert as a defence that
indemnification or other compensation for all or part of the alleged damage
has been received or will be received pursuant to a guarantee or insurance
contract.

Article 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties conceming the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as possible, be
settled through the diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six
months after the beginning of the dispute, the latter shall, upon the request of
either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal siiall be constituted for each case in the
following way. Within two months frora the date on which either Contracting
Party receives from the other Contracting Party a request for arbitration, each
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Contracting Party shall appoint one arbitrator. These two arbitrators shall
together, within a further two months period, select a third arbitrator who is a
national of a third State which maintains diplomatic relations with both
Contracting Parties. The third arbitrator, once approved by the fwo
Contracting Parties, shall be appointed as Chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within the periods
specified in paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the President of the International
Court of Justice to make any necessary appointments. If the President is a
national of State of either Contracting Pzrty, or is otherwise prevented from
discharging this function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of State of either
Contracting Party or if he/she also is prevented from discharging the said
function, the member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of State of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The arbitral
tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. The decisions shall be
final and binding upon each Contracting Party.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of
the arbitral tribunal and of its representation in the arbitration proceedings;
the costs of the Chairman and remaining costs shall be borne in equal parts
by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may, however, decide that a
higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties and such award shall be binding on both Contracting Parties.

Article 10
More Favourable Provisions

If the domestic law of the State of either Contracting Party or
obligations under international law, existing at present or established
hereafter, entitle investments by investors of the other Contracting Party to
treatment more favourable than that provided by this Agreement, such more
favourable treatment shall prevail.
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Article 11
Consultations

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party
shall agree promptly to hold consultations on the interpretation or application
of this Agreement.

Article 12
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to the investments made in the territory of
one of the Contracting Parties in accordance with its laws and regulations by
investors of the other Contracting Party prior to as well as after the entry into
force of this Agreement, but shall rot apply to any dispute concerning an
investment which arose or could have arisen, or any claim which was settled
before its entry into force.

Article 13
Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any time
thereafter the provisions of this Agreement may be amended in such a
manner as may be agreed in writing between the Contracting Parties. Such
amendments shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other in writing that all their respective internal procedures for their entry
into force have been completed.

» Article 14
Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of
the last written notification with which the Contracting Parties have informed
each other that their respective internal legal procedures for its entry into
force have been completed.
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2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15)
years. It shall continue to be in force thereafter until the expiration of twelve
(12) months from the date on which eithe" Contracting Party shall have given
written notice of termination to the other. -

3. With respect to investments made prior to the effective date of
termination of this Agreement, the provisions of Articles 1 through 12 shall
continue to be applicable for a further period of ten (10) years from such date.

Done in two original copies at \/ LH ‘ug ...... on :FH’MC” }C" 1m

the Macedonian, Lithuanian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergent interpretation, the English text shall prevail.

For th Go rnment ¢ For the Government of
the Repuly Mac tne Republic of Lithuania
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Yien 3
MuHHUCTEPCTBOTO 3a (PUHAHCUU Ce OmNpeeNyBa Kako HaJIC)KEH OpraH Ha JpsKaBHATa yIpaBa
IITO K€ Ce TPIKU 32 U3BPIIYBamE Ha OBOj JOTOBOP.

Unen 4
OBOj 3aKOH BJIETYBa BO CHJIAa OCMHFOT JICH OJ] ICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CiyOeH BECHHK Ha
Peny6nuka Makenonuja".
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